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The paper deals with the specificity of Ivan Franko’s foreign-language discourse in terms of scientific /
scholarly translation. The research focuses on outlining I.Franko’s scientific discourse and highlighting the
statistical dimension of the problem. It is the statistics of I.Franko’s scientific-translation oeuvre where the
researcher’s attention is focused. To designate this kind of activity, we resort to a more embracing term, viz.
“analytics”. From the numerous interpretations of the concept, those topical to us are: methodological basis
for the process of information processing, cognitive methodology employing, to gain new knowledge, both
strictly scientific and intuitive methods, process of identifying causal and spatial-temporal relations in any
objects etc. The tabulated and bibliographed material is analysed chronologically, the hard case being the
very calculation of the pages in view of two formats existing — the book and the newspaper-magazine ones.
Therefore, the sum total is somewhat conditional or relative. On the other hand, it corresponds to the low
estimate, in fact, almost an intuitive assumption done some years ago as to the overall amount of the
translated or annotated pages — 2500. Other related forms, such as annotating, reviewing, scientific
commentary, term studies issues are dealt with as well. .Franko’s letters on this problem (epistolary) and
works on |. Franko as a scientist-translator should also be entered here. All of them constitute the scientific
discourse of lvan Franko, primarily translated one.
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The issue in question has already found its coverage in an earlier paper by the author
[55, c. 221-238; See also: 57], yet one more facet of the problem seems to be of interest to
the reader and researcher alike. This aspect could be termed “statistical” or, to put it in a
broader context, “analytical”. In other words, it is analytics that is at issue.

Out of more than 10 definitions of “analytics” the following ones might present an
interest in terms of topicality, viz. methodological basis of information processing, cognitive
methodology employing both strictly scientific and intuitive methods for getting a new
knowledge, the process of identifying causal relationships and spatio-temporal connections in

any objects, etc. [1]. Analytics is a method to visualize data in an easy to understand way.


mailto:i_teplyy@yahoo.co.uk

Our brains are wired to understand pictures and “data as a picture” is what analytics is all
about. Analytics can tell stories with data that we will not understand any other way [124].

On the other hand, the concept “scientific discourse”, when applied to Ivan Franko
Studies, encompasses: 1) scientific-popular translations: a/ into Ukrainian (73 works, 2216
pp.) and b/ from Ukrainian, as well as ¢/ Polish-Ukrainian, d/ Ukrainian-Russian, German-
Ukrainian, German-Polish (10 works, 211 p.) [108], Polish-Ukrainian, Polish-Russian,
German-Russian etc., 2) reviews of translations authored by others [25; 2; 52; 23; 117; 122],
3) comments on such translations [30; 31] , 4) précis-writing of scientific texts, mainly
authored by others [82; 109; 110]; 5) Term Studies issues [55]; 6) topical journalism,
mentions of discoveries, epistolary genre, jubilee “silhouettes” of scholars, obituaries on them
[53; 46; 33], 7) papers on |.Franko as scientist/scholar, popularizer etc. [89].

As to the epistolary, its role cannot be overestimated either [56]. How can one
overlook this letter, written for S. Yefremov (Lviv, 13 Feb. 1905): “The task of present-
day science does not lie in inventing formulas and diagrams, but, properly speaking, in
penetrating into the essence and the details of every fact” [70, 1. 50: 263].

The corpora of works on philosophy and history alone embrace four (in fact six)
volumes of the 50-volume edition [70]: Vol. 44. Book 1. Economics works (1878-1887).
P. 7-608 / 81+[1] work. Vol. 44. Book 2. Economics works (1888-1907). P. 7-698 / 100
works. Vol. 45. Philosophy works. P. 7-497 / 30 works. Vol. 46. Book 1. History works
(1883-1890) / 34 works. P. 7-588. Vol. 46. Book 2. History works (1891-1897) / 29+ [1]
works. P. 7-350. T. 47. History works (1898-1913) / 30 works. — P. 7-650 [70, 1. 44-47]. All
told, 306 works amount to 3,353 pages.

Let us proceed now, chronologically, giving comments, wherever possible and/or
necessary, attending to the novelty or greater prominence of the point at issue.

The pioneering scientific translation dates back to 1878, when I. Franko published in the
Molot [The Hammer] collection (1878, p.7-38) his own translation of the article by
B. Limanowski titled Morelli, Russeau, Mabli, sotsiyalistychni pysateli XVIII viku
(i. e. Morelli, Rousseau, Mably, Socialist Writers of the 18" ¢.) [3, c. 289]. This translation
makes, therefore, a point of reference. The years 1879-1887 are more or less covered in the



previous paper on the subject [55]. Of greater interest could be so called borderline cases,
e. g. précis-writing or quoting heavily from other authors [70, T. 44, xu. 2; 110]. Both papers
were first published in Polish to be years later translated into Ukrainian [110; 70, T. 44, kH. 2:
36-41; 42-45; 704], the “co-authors” being A. Marassé and S. Szczepanowski, the latter
famous for his work Nedza Galicji w cyfrach [The Plight of Galicia in Figures]. I. Franko
wrote another article with the same title Zlydni Halychyny v tsyfrakh [70, 1. 44, xu. 2: 11-35].
In this and the previous case |I. Franko’s papers are based on the work by S.Szczepanowski.
The following papers were first written in Polish too, and published in Kurjer Lwowski, viz.:
Mikiucha-Mak/aj [118, c.1]; Muknyxo-Maknaii [70, 1.46, kH. 1, c.513; 44, c.61]. Z
dziedziny fiscalizmu (From the Domain of Fiscalism) [125; 70, T. 44, xH. 2, c. 46-47; 44,
c. 53]. Przemyst bez przemysfowca [Industry without an Industrialist] (120; 70, 1. 44, kH. 2,
c. 48-49 (in Ukrainian); 44, c.54], Drahomanow M. Uniwersytety w Rosji [103; 44, c. 68].
These are good examples of translations made from Russian into Polish.

Of interest is the work by M. Drahomanov From the History of Liberalism in Russia
written in Russian and translated by I. Franko into Polish [126]. There is also a Supplement to
the Polish translation (Dodatek do przektadu polskiego, p. 81-87), which is the translation of
the article Russian Zemstvos and the Poles (Ziemstwa rosyjskie i polacy) [44, c. 115 (item
700)]. It is claimed in another source that M. Drahomanov’s paper was originally published
in Kurjer Lwowski,1889, Nos. 65-68, 71-73, 78, 86, 109, 113-115, 117, 123-124, 322 [48].
However, the search in Kurjer Lwowski (1889) has not corroborated the latter two, boldfaced
references. The paper Ziemskiy liberalizm w Rossiyi [The Zemstvos’ Liberalism in Russia],
caused a kind of controversy: the editorial board did not share some of the contributor’s
views [11, c. 838-843]. Dated in conclusion: Geneva, 2 May 1889 [49].

Another work by M. Drahomanov translated by I.Franko from Bulgarian into Ukrainian
IS Slovens’ki perekazy o pozhertvuvaniu vlasnoyi dytyny [12], the original being [51],
I.e. Slavonic Legends of Sacrificing One’s Own Child.

The mid-1890s witnessed |I. Franko’a hectic activities in the German-language
newspaper Die Zeit, Polish-language periodicals Kurjer Lwowski (his work for a decade
there), Monitor a.0. The interesting and topical, moreover, hot issues were translated for other
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target audiences, depending on the original, or source language: I. Franko’s Polish-language
publication Ruch ch/opski w Galicji (A Peasants’ Movement in Galicia) [111] is a translation
from the German original [Mopo3 M. Jlitonuc..., T. II, c. 449 (m. 2656)]. Another topical
journalistic article — Galizische Wahlen, i.e. Galician Elections — published originally in
German to acquaint the large audience of Austria-Hungary with numerous machinations at
them (“Thwarted by the underhanded machinations of his opponents, he was unsuccessful in
his three bids to become a deputy between 1895 and 1898 [Franko Roma]), was later, in
1912, rendered into Ukrainian [Franko I. Galizische Wahlen // Die Zeit, 1895, Ne 53: 1-3.
I.Franko’s translation into Ukrainian was made between 28 Nov. — 3 Dec. 1912 [Mopo3 M.
Jlitonmc..., T. II, c. 447 (n. 2650)]. Another topical publication deals with the highly urgent
issue of education in Galicia (also known as Halychyna): the original publication was in
Polish: Oswiata” ludu w Galicji (i.e. People’s Education in Galicia) [Franko I. Monitor,
1895, Ne36, s.2-3. (Done from the German original) [44, c. 459 (item 2715)], viz. Franko I.
“Volksaufklarung” in Galizien [106, c. 1538-1542; See also: 44, c. 458 (No. 2712)].

The year 1896 witnessed an important publication of the famous book by the Scottish
folklorist W.A. Clouston (1843-1896) translated into Ukrainian by A. Krymsky and I. Franko
[29], which is, simultaneously, so we believe, a way of commemorating the celebrated
scholar, author of a number of substantive works, this one alone comprising two volumes,
amounting to ca. 1,000 pages. |. Franko’s translations here include: Jlerpan. ®a6mio (Le
Grand. Fabliau). Koly busurmany zabraly Akkonu [When the Infidels Took Akkona].
Translation of the Old French fabliaux into English by Way (pp. 23-31) [101, book I,
pp. 216, 219]; Ramsay Allen. Povidaye davnia kazka [An Old Tale Narrates] (p. 26);
“Bezmirno bahate, dovhe y shyroke”, a tercet (p.19) i.e. Immensely Rich, Long and Wide [44,
c. 481-482, No. 2868; 101, 1, p. 16; Il, p. 251]. Besides, there are Yehypets ki kazky i kazka
pro dvokh brativ, i.e. Egyptian Tales and the Tale of Two Brothers [exploration]
/ G.Maspero; Tr. by l.Ya. Franko. Kazka pro dvokh brativ, i.e. The Tale of Two Brothers / Tr.
by l.Ya. Franko. Comments on the Tale of Two Brothers [exploration] / Em. Cosquin; Tr. by
I.Ya. Franko. Note. I.F. [l.Ya. Franko], amounting to 22 pages, 45 all in all. It was 1. Franko
who gave the title to the translation from W. A. Clouston [44, c. 482]. In his letter to



I. Franko (June 25, 1896) A. Krymsky wrote, in particular: “Dear friend! They have sent me
over from Moscow, today, Your registered letter dated 21.V, where | found the end of
Clouston. You haven’t put Your name on the cover, You did have the right to it, for Your
work is almost half of the book. Hereby You have done Yourself wrong, and, if you wish —
me too” [32, c. 235].

The translated works written in this and subsequent years deal with a wide range of
scientific issues. To provide examples, the work Robert Burns by Karl Federn was first
published in the Zhytie i slovo [Life and word] magazine in its issue of 1896, vol. 5, books 2,
3, 4, the translator’s name being mentioned after the last sequel [27]. Another publication in
Religious Studies, viz. Isus Nazaretianyn [Jesus the Nazarene] by Maurice Louis Verne was
first published in a separate edition: Zhyttia Isusa Khrysta. Statti patera Didona i Morisa
Verna [The Life of Jesus Christ. Articles by Pater Didon and Maurice Verne] / Translated
from the French by Dr. Ivan Franko. Literary supplement to Zhytie s slovo in 1897 [42]. The
edition consists of the “Preface” (p. 3, signed: Ed. Board); articles by A.-M. Didon Isus
Khrystos [Jesus Christ] (p. 5-28, signed: Pater F.H.Didon) and M.Verne Isus Nazaretianyn
[Jesus the Nazarene] (p. 29-51). Submitted for publication as first-print [20]. The translation
from French of the work by E. Ferriére Darwinism saw the light of day in 1904 [14]. In the
original: Le Darwinisme par Emile Ferriére [116]. One can only be astonished and impressed
at the breadth and profundity of the interest and topicality of the works translated.

The same subject area is further enriched by the following renditions into Ukrainian, this
time from English, viz.: Edward-Payson Evans. Borot’ba teolohiyi z naukoyu [The Warfare
of Theology with Science]. First published in the Zhytie i slovo magazine for the year 1897,
vol. 6, book 3. I. Franko translated from German the summary by E.P.Evans, published in the
Beilage zur “Allgemeinen Zeitung” (Munich, 1897, No. 74) to the book by the American
scientist Andrew D. White “A History of the Warfare of Science With Theology in
Christendom” [96]. The translated text is prefaced by I. Franko (pp. 238-239), signed: Peo.
[Ed.]. Submitted [for publication] by the first print [13].

In this very context, the article Novovidnaydenyi uryvok Yevanheliya [The Newly-Found
Extract of the Gospel] [80] adds to the topical Religious Studies issues. This is how the



author starts: “The newspapers have recently reported of finding anew of an extract from the
gospel, and here it is out of print in the English series of the ,,Oxyrhynchos Papyri” (No. 840)
in the original, and herefrom in translations in various professional journals. The German
translation with valuable comments of Dr. Erwin Preuschen is at the top of the first issue of
the Darmstadt-based ,.Zeitschrift fir die neutestamentliche Wissenschaft und die Kunde des
Urchristenthums”, book nine, published 29 February current year, entitled Das neue
Evangelienfragment von Oxyrhynchos (p. 1-11). It is this work I’m making use of for a brief
essay on this new material to the history of the new testament books. The newly found text is
the only fate-preserved sheet of a larger book sized 88 and 7—4 centimeters of parchment, and
55 and 5-2 cm. of the recorded place [80, c. 234]. At the end, to conclude, 1. Franko reflects
and surmises: ‘“The author of this passage displays a very good acquaintance with the
Jerusalem tradition. In John’s gospel, there has long been noticed a source that must have
been determined by the special traditions of Jerusalen and Jewish origin. Will not our extract,
too, be a piece of that source?” [80, c. 239]. Published in 1906, but relating to the same
domain and the same source is the article Adam vo hrisikh, i.e. Adam in Sins by Markus
Landau [40]. It was published under the heading “Scientific Sheets” and signed: Submitted by
I.F. I.Franko made an abridged translation of this work. Another paper on the topic, compiled
following the publication by H. Delehaye, is entitled Deshcho pro sv. Ekspedita (i.e. Some
Words on St. Expedite) [61]. The article is based on H.Delehaye’s publication [95, c. 142; 45,
c. 194]. The source is, most likely, this: The Legends of the Saints: An Introduction to
Hagiography. From the French of Pére Hippolyte. Delehaye, S.J., Bollandist Translated By
V. M. Crawford. 1907 [123]. Here also belongs A Programme for the Primary Course of the
History of Religions by Von Hamel [9; 44, c. 154].

Topical issues of education are well-presented in the paper by Jules Lemaitre [21].
|.Franko translated Lemaitre’s article published in the Paris-based newspaper Le Figaro
(1898, Ne 56, 25 Feb., p.1), titled “Contre I’enseignement classique” (Against Classical
Education) [114]. The article was republished [121]. The translated article was entitled Proty
navchannia klasychnykh yazykiv, i.e. Against the Teaching of Classical Languages.



|. Franko’s article Momzen i slovyany [Momsen and the Slavs] is a translation of
V. Jagi¢’s letter written on December 8, 1903 in Vienna. First published in the Literary-
Scientific Herald (LNV, Ukr. acronym), 1904, vol. 25, book 3, pp. 153-156. It is a historical
paper [70, T. 47, c. 335-338; 691]. In his work, |.Franko distinguishes between Momsen-the
scholar that has made a considerable contribution into the historical science, and Momsen the
politician whose public speeches in the Prussian Landtag and in the pages of the press were
marked with the contemptuous attitude towards the Slavonic peoples as, allegedly, non-
historical, doomed to being assimilated by the Germans. The reason of this attitude was seen
by I. Franko as the ignorance of the German historian in the Slavonic question. To continue
the political topic, here is the article “Osnovy novoyi slavyans koyi polityky Bakunina” (i.e.
Basics of Bakunin’s New Slavonic Policy) [81; 45, c. 291]. The paper includes the French
original and the Ukrainian translation [95, c. 161]. The paper touches upon the burning issue
of the future of Ukraine as independent state, the Ukrainian language, the national question in
the context of the 1848 revolution. Its publication was triggered by M.Bakunin’s programme
“The Basics of Slavonic Federation” [70, 1. 47: 405-416; 702—703]. The next — political —
paper was occasioned by F. Lassalle’s work Uber Verfassungswesen: zwei Vortrige und ein
offenes Sendschreiben (On Constitutional Systems: Two Lectures and an Open Letter).
Berlin: 1862 [115]. I. Franko’s article Peredmova [Foreword] is based on Eduard Bernstein’s
paper “Ferdinand Lassalle as a Social Reformer” [97]. The speech by F. Lassalle made in The
City Society of Berlin (April 1862) and later turned into an article has run three editions in
Ukrainian. The third edition (translated by I. Franko) saw the light of day in 1915, where a
note on p.2 (From the Publishers) reads: “This classical work by F.Lassalle first appeared in
the edition of “The Ukrainian Revolutionary Party” in 1904 in Ivan franko’s translation, some
years later being republished in “The Ukrainian Publishing Union”. We are making now a
republication from the first Ukrainian edition” [37]. The first [82] and the second publications
turned out in 1904, the texts being identical, the title of the second edition changed [84].
Perhaps the publication was from the same type-setting. M. Vozniak maintained that the
translation was I. Franko’s [8, c. 123; 45, c. 121], despite the mysterious initials P. .
i.e. R.D. [82].



The exposition of the topical, burning publications could well proceed, but the interested
reader will find his/her further reading in the Table (See below) and/or the List of Sources
Used, these ones being highly recommendable, viz.: I. Franko’s Isusa chy Varravu? (i.e.
Jesus or Barabbas?) [72; 62, .54, c. 656-663]. The paper is based on the publication:
Dr. jur.Johann Merkel, Die Begnadigung am Passahfeste (Zeitschrift fiir die
neutestamentliche Wissenschaft und die Kunde des Urchristenthums. Giessen, 1905, c. 293-
316) [62, T. 54: 657; 95, c. 142; 45, c. 176]. The article Bolhars ka universytets 'ka afera [The
Bulgarian University Scam] was published in 1907 [59; 45, c. 221]. This paper is, according
to Ya. Yarema, “a translation of Prof. Mileti¢’s article with Franko’s explanations concerning
the proposed to him position of Professor in Sofia” [95, c. 147]. The article Do halyts kykh
pryyateliv [To Galician Friends, orig.: Do przyjaciot galicyjskich] deals with Polish-
Ukrainian relations, esp. the fact that “this multi-important document not only to demonstrate
the views of Mickiewicz himself, but also for the comprehension of many very important
moments in Galician history” [41]. The translation proper (pp. 291-312), which is of interest,
is followed by the “Proba analizu” i.e. Attempt at analysis (pp. 312—323) [41].

Issues of history and law are represented by the work of the Viscount Caix de Saint-
Aymour, Anne de Russie, Reine de France et Comtesse de Valois au XI e siécle [98; 10]. It is
also indicated on the front cover: Lit.[erary]-sci.[entific] lib[ra]ry. Series I. No.114 [45,
c. 249]. The English rendition could be as follows: Anne of Rus’, Queen of France and
Countess of Valois in the 11" century.

The year 1910 marked the completion of I. Franko’s almost 10-year-long scrupulous and

assiduous labours aimed at gathering folk proverbs: “To this day Ivan Franko’s collection

of over 30,000 items, Halyts ko-rus ki narodni prypovidky (Galician-Ruthenian Folk
Proverbs, 6 vols, 1901-10), has not been surpassed”, as our contemporary Mykola
Mushynka aptly put it [119]. However, the compiler familiarized the German-language
audience with the project right at the beginning, back in 1901 [112].

Finally, the year 1914 saw the publication V naymakh u susidiv (i.e. Hired by the
Neighbours), a collection of papers written in Polish and German in the author’s translation,

with his explanations and appendices. First volume. Articles on socio-political topics
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(Population, representation, indemnization). Written in 1886-1890. — Lviv, 1914, XI1, 340 pp.
[60; 45, c.351]. This is the most vivid and voluminous example of I. Franko’s self-
translations. Another such example can be illustrated by this edition: Franko I. The Land
Property in Galicia [Zemel'na viasnist’ u Halychyni]. Self-translation from the German
(1914) [69; 70, T. 44, xH. 1, c. 546-576; 665; 45, c. 311, 356]. The translation is commented
on as Dopyska I. Franka do yoho statti, i.e. I.Franko’s postscript to his article [70, T. 44,
KH. 1, c. 665].

A very great interest presents the Feuilleton on I. Franko authored by Raphael Pinjola
and dedicated to I. Franko on the 40" anniversary of his literary activity. The paper, besides,
offers four translations into German of I. Franko’s poetry, mainly his Withered Leaves (3)
[105. See also: 75, c. 7-8; 45, ¢. 324-325; 95, c. 165].

The historical topic is represented by Prychynky do istoriyi Ukrayiny-Rusy. Chast’
persha, i.e. Materials to the History of Ukraine-Rus’. Part One. Published at the author’s
expense [77; 45, c. 293; see also: 79]. Topical literary issues are touched upon in S. Rusova’s
paper [50].

Not only historically pure works have been translated by I. Franko, but those on the
borderline of history and belles-lettres [93; 94; 99; 95, c. 158; 45, c. 292].

Finally, what concerns I. Franko himself, Isroriya moyei habilitatsiyi, i.e The History
of my Habilitation presents an interest as a personal case arousing a public interest. Written
November 4, 1912 [45, c. 296], and published the same year [71; 70, 1. 39, c. 36-45.], i.e.
17 years after the actual date it left much to share with and to cogitate for oneself.

The table given below (Table 1) presents the translations or related forms (e.g. précis-
writing, compilations, writing original papers based to a lesser or greater extent on others’
works etc.) of implementing the foreign-language discourse of I. Franko in chronological
order, summarizing our own scrupulous, painstaking, extended in time effort of picking up
the largely scattered material from all available sources. The entries are, certainly, made in
brief, relevant complete descriptions given in the List of Sources Used section under the

author’s (sometimes work’s) name / title.

Table 1. Scientific Translations Authored by Ivan Franko



No. | Year Author Title Amount
a/ Ukrainian as a target language
1. 1878 JlimanoBcobkuit b. Mopemni, Pycco 1 Ma6ui... 32c.
2. 1879 ['ekkens E. Binku i jak B3panucha Jbyze Ha 3eMIIn? 32c.
3. 1879 Iexcni T.T. binkoBuHa 21 c.
4. 1879 Jlarne E. BrnacHicTs rpyHTOBa 1 11 icTOpIis 30c.
5. 1879 JlaBne E. Cuisceka oommuHa B Pocil 46 c.
6. 1879 [ens I'. CycrninpHO-TIONITUYHI ~ CTOPOHHMIITBA B | S8 C.
Himeuunni (cmiBaBr.). — 116 c.
7. 1887 [ynbue O. Hapuc ictopii ¢inocodii. Yact. 1. I'peupka | 66 c.
Hatypdinocodis Bix Taneca no JJemokpita
8. 1888 Mapacce A. [Mapuensitis OLIBIIOT 3eMENBHOI BIACHOCTI. | 6 C.
T. 44, xu. 2, c. 36-41.
9. 1888 [[lemanoBcrkuii C. Exonomiuna nporpama. T. 44, kH. 2, c. 42-45 | 4 c.
10. 1888 Z dziedziny fiscalizmu 3 napunu dickanizmy. T. 44, k. 2, c. 46-47 2c.
11. 1888 Przemyst bez przemy- | IlpomucnoBicte 0e3 mnpomwucioBis. T.44, | 2c.
stowca KH. 2, c. 48-49
12. 1888 Miktucha-Maktaj [Hekp.] | Mukinyxa-Maxkai lc.
13. 1890 I'ammvens, ¢on. Ilporpa- | JIlparomanos M. 3 icrtopii mybmugroro | 32 c.
Ma TOYaTKOBOTO KypCy | BUXOBaHHSA B cyuyacHiit EBpomi, c. 39-70
iCTOPIi pernirii
14, 1891 Hparomanos M. I1. CrnoBeHCBbKI Tepekazu O MoxepTBoBaHio | 13 c.
BJIACHOI INTHHH...
15. 1891 Charakteristiken von Eri- | 3amaui i metox icropii miteparypu. T. 41, | 8c.
ch Schmidt. Berlin, 1886. | c. 8-16.
16. 1894 «[Ticass npo Pomamma» | XKute i cmoso. 1894. T. 2, ku. 5, c. 305-311; | 17c.
(Crarts I'actona [lapi) 416-425
17. 1896 ®enepH K. PoGept bBephe 25c.
18. 1896 Knoycron B., K. Macme- | Kinoycton B.A. HapoaHi ka3ku ta Buragku... | 47 c.
po, EM. Kocken JInBiB, 1896. 183 c.
19. 1897 [Matep Himon, Mopic | XKute Icyca Xpucra Slc.
Bepn
20. 1897 [Tarep Himon, Mopic | XKure Icyca Xpucra (okp. Binourtka) / Hox. | 51 c.
Bepn 1o «OK. 1 ¢y
21. 1897 [Tarep Himon, Mopic | XKure Icyca Xpucra (okp. Bigoutka) // Jlit.- | 51 c.
Bepu Hayk. 6101. Ka. 10.
22. 1897 Ensapn-Ileiicon EBanc. BopoTsba Teosnorii 3 Haykoro 7 c.
23. 1898 Cenno0oc [lapms Cyuacma  Amrmis:  Hapuc pos3Boro i | 85c.
nositngHoro xuts 1814-1896 pp.
24, 1898 Hlipmaxep K. Kinounit pyx y @panmii i B Himewuuni: | 9 c.
OTJISI]
25. 1898 Kyns Jlemerp Bopotr6a 3a pedopmy cepeaHbOi HIKOIN Sec.




26. 1899 FOpiii bpanngec Mlekcmipie FOniit Iesap. Crymus Opus | 27 c.
bpanpgeca

27. 1899 Yembepnen I'.C. Paca, nayus, 2epoi, yparu Cr. I'. Uembepnena | 20 c.

28. 1899 Enmrraitn C. C. [IprurHOK A0 ICUXOJIOTI CMEpPTH 6 c.

29. 1900 €nauiu E Kpaiins nmiBHIY — BITYMHA JTIOACHKOCTH 48 c.

30. 1900 Kanpya A. Hanrte Aniriepi 11c.

31. 1900 Tsaita M. CrtpaxoBwuiia HiMEeI[bKOi MOBHU 21 c.

32. 1900 Homns . Jxopnano bpyno 10 c.

33. 1901 Angnpro Jlikcon Yaut Po3Biii reorpadiyHuX MOTIISIIIB 52 c.

34. 1901 Mapa i byana. Bborau 1 mynpeus: 13 6yanuiicekoi kH. «CyTtTa- | 3 C.
Hinara»

35. 1901 Franko 1. Ukrainische (ruthenische) Sprichworter // Aus... | 2 c.

36. 1903 Minkesud A. Jo ramuipkux npusrtenis, T.47 (2), c.291- | 21 c.
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37. 1904 Jlaccanp @. [Ipo cyTh KOHCTUTYIIIT 48 c.

38. 1904 ®panko . [TepenmoBa (3a Ex. bepumraitnom) no Bum.: | S c.
Jlaccans @. IIpo cyrh KoHcTUTYMIi. 3 HIM.
nepekiuas P. [1., c. l11-VII.

39. 1904 Pycoga C. Crape ¥ HOBe B CydYacHii ykpaiHChKii | 15 c.
JiTeparypi

40. 1904 Emine @eppiep Hapgini3wm, JIbBiB, 1904 144 c.

41. 1904 Jluct B. Sriva npo JIHB, 1904, T. 25, kH. 3 3c.

T. Mom3ena

42. 1905 Dep JI. bynna i byanizm 147 c.

43. 1905 Boenckuii K. Icropnyna 3anucka. IIpemnoxkena HagaibHH- | 7 C.
koBH ['0NOBHOI ympaBu B CIpaBax APYKY
12 magomucra 1900 // JIHB, c. 175-181

44, 1905 Tgaitn M. KHs1360110KII0HCTBO 7 c.

45. 1906 Maiini ©. OcHOBU NHCaHOTO ITpaBa Sc.

46. 1906 3enuHchkuid T. CiM rpixiB roJOBHHUX 8c.

47. 1906 Mapkyc Jlanmay AJtaM BO Tpicix 7 c.

48. 1906 ®panko I. Hemo npo cB. Excriexita (3a 1. [enareem) 8c.

49, 1906 ®panko 1. Icyca un Bappasy? (3a 1. Mepkenem) 6 c.

50. 1907 ®panko 1. Bonrapceka yHiBepcuTeTchka adepa 2c.
(3a JI. Minerudem)

51. 1907 BosH, Bimi. TapaxkaBka Sc.

52. 1908 ®panko 1. HoBoBinHaliieHnii ypuBOK €BaHTEIIs 6c¢.

53. 1909 Ke ne Cent-Amyp Anna Pycunka xoponeBa ®@paniii i rpaduns | 31 C.
Banroa

54, 1910 Ciaynu €. Kpaiinas miBHIY — BITYHHA JIFOJICBKOCTH 48 c.




55. 1910 Craunu €. Kpaiins miBHiu — BiTumHa mojackkoctu // | 48 c.
Mino, 1910

56. 1911 Bumencekuii 1. Ob6nunuenne nauaBona...(y mnepexi. — JloBu | 7 c.
CEro CBiTa)

57. 1911 I'epuen A. CriomunM 3 emirparii 62 c.
58. 1912 Kapo 1. beata # l'anmpmka. Icropuy. omosimanus i3 | 67 c.
XVI .

59. 1912 CensiHcbkmii ~ pyx  y | 3i0panns TBopiB y 50 T., T. 46, u. 2, ¢. 242 - 257 | 16 c.

IManumamni
60. 1912 ["amumpki BHOOpH Jlit. cmapmuna. T. 4, c. 451-461 11 c.
61. 1912 Ictopist Mmo€i rabimitamii | dimo. Ne 251, ¢. 1; 252, ¢. 3-4. 10 c.
Iuc. 4.XI1. 1912 + T. 39, c. 36-45
62. 1912 OcHoBu HOBOI cnaB’sH- | 3an. HTII, 1912, 1. 109, ku. 3, ¢. 155-165 11c.
ChKO1 MoJliTuKM bakyHiHna
63. 1912 Cxutu %1 Ckuris: | Jlimo. Ne 103, ¢. 4-6; 104, ¢. 4-5; 106, ¢. 3-4; | 12 c.
Icropuuni  onoinauus | 107, c. 3-4
I'eponora
64. 1912 Cxkutu i Ckurig Icro- | ¥V xu.: [Ipuunnku 10 icropii..., c. 59-86 28 c.
puuHi onosinanus ['epo-
J0Ta
65. 1913 [Minsitora P. (Pinjola | lwan Franko. Zum 40-jihrigen (muB. | 2 C.
Raphael) [.®panko. Him. deitneron npo IBana dpanka)
66. 1914 ®panko I. B Haiimax y cycifis... 340 c.
67. 1914 ®panko I. 3emernbHa BIAcHICTh y [anmuuHi... (3 HIM.) 40 c.
68. 1915 ®panko U. 3emenbHast COOCTBEHHOCTDH B [ aunum. .. 40 c.
69. 1915 Jlaccanp . IIpo cyts koHctutymii. Tpere ykpainceke | 44 c.
BUIAHHS
70. 1916 Boenckuii K.A. Icropuuna 3anucka. [Ipennoskena HavanbHU- | 7 C.
koBH ['OJOBHOI ympaBU B CIIpaBax IPYKY
12 magonucta 1900.
71. 1926 Kapnp Mapxkc [TouaTtox 1 icropuuHuil po3BUTOK KamiTa- | 30 c.
JTICTUYHOT MPOAYKIi B AHTIIT
72. 1926 Enrensc . [Touatox 1 Teopis cousnizmy Ppiapixa | 27 c.
Enrensca
73. 1930 Crapxencokuii C. Ha nammiit — "e cBofiit 3emmi. Crioraau 32c.
b/ Latin-Polish translation:
74. 1888 Craryr ToBapuctBa ra- | ®panko I. Hapucu 3 ictopii ykp. JiT-pH... 2c.
JIULBKHUX CBSIICHHUKIB... C. 148-149
¢/ German-Polish translation:
75. 1888 Uniwersytety w Ros;ji Himenpko-nonschkuil  pedepatuBHuil nepe- | 16 c.

KJ1aj

d) Russian-Polish

translation:




76. 1888 Z nad Dniepru Kurjer Lwowski, 1888, Ne 183, s. 1; Ne 211, | 1c.
s. 1.
77. 1889 Drahomanow M. Z dzie- | Kurjer Lwowski, 1889, Ne 65-68, 71-73, 78, | 80 c.
jow liberalizmu w Rosji | 86, 109, 113-115, 117, 123-124, 322
78. 1889 Drahomanow M. Z dzie- | ¥V ku.: Drahomanow M. Z dziejow | 87c.
jow liberalizmu w Rosji | liberalizmu w Rosji. Z rosyjskiego przetozyt
Iwan Franko. Odbitka...
79. 1889 Drahomanow M. Ziem- | Kurjer Lwowski. — 1889, Ne 127, 8 maja, s. | 7 C.
stwa rosyjskie i polacy. I- | 2-3; Ne 128, 9 maja, s. 2.
IL
80. 1895 Franko I. Ruch chtopski | Monitor, 1895, Ne28-31, 12, 19 i 28 »o0BT. Ta | 7 c.
w Galicji 5 nwucr. (aBTOpHM3. mMepeKyian 3 OpHTiHAITY
HIM. MOBOIO)
81. 1895 Franko 1. Die Bauern- | Die Zeit, 1895, Ne 51, S. 177-180 4c.
bewegung in Galizien
82. 1895 Franko 1. “Oswiata” ludu | Monitor, 1895, Ne 36, s. 2—-3 (translation from | 2 c.
w Galicji the original into German: See item 83)
83. 1895 Franko I. “Volksauf- | Neue Revue, 1895, Ne 49, ¢. 1538-1542 5c.
klarung” in Galizien
83 Total
items 2461 pp.

Note: Figures to mark the pages are not, sensu stricto, absolute. Rather, they are relative, conditional:
the newspaper-magazine publication quite substantially differs from the book one, which is why the overall

amount of pages is larger, if one takes the book format into account.

The table gives more than a vivid picture of the enormous diversity of interest,
involvement in every, without exaggeration, aspect of human life / activity. A bit later, in
1998, speaking at the Gala celebration dedicated to the 25" anniversary of his literary
activity, |. Franko said this, in particular: “I was reproached for shooting down my activity,
jumping from one occupation to another. This was, actually, the outcome of my desire —to be
a man, an educated man, not to remain a stranger in any such issue that constitutes the
essence of human life. And having come to know anything, | was eager, and did my utmost to
bring others as well to getting interested in it and undersanding this. Some accused me that
the hard circumstances of life, necessity of earnings made me rush to different fields. But it
seems to me that there is more reason for that in my temper, that hot desire — to embrace a
whole range of human interests. It may be that this lack of concentration has harmed me as a
writer, but there will long yet be a need for those like me in order to awaken an interest in

spiritual life and to amass the material worked at least roughly. Foundations are all built like



this, and only on such foundations, such walls, a magnificent, bold vault can elevate with
time” [87; 70, 1. 31, c. 309]. A hallmark of I. Franko’s method as translator [57, c. 225-235;
55] — giving to the translated piece a title of his own, thus reflecting the gist of the work —
holds true in scientific translation as well: I. Vyshens’kyi’s work is originally entitled
Oblicheniye diavola (i.e. Denunciation of the devil), but I.Franko retitles it: Lovy seho svita
(i.e. The chase of this world) [6. See also: 45, c. 279; 95, c. 154].

Conclusions.The analytics of I.Franko’s foreign-language translation discourse presents
a most varied, motley, variegated, sophisticated picture in terms of languages, issues, fields,
material employed, etc. Despite the voluminous material collected, one cannot call this effort
final or exhausted. On the other hand, the skeleton, framework thus constructed, by and large,

will serve as infrastructure or groundwork open to new acquisitions or addenda.
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THILIOMOBHUM JUCKYPC IBAHA ®PAHKA:
AHAJIITUKA HAYKOBO-IIEPERJIATAIIBKOI'O TOPOBKY

Isan TEILJINHA

JIvgiscokuil hayionanvrull ynisepcumem imeri leana @panka,
Kageopa iHo3eMHUX MO8 OJis 2yMAHIMAPHUX (Paxyibmemis,
syn. Yuisepcumemcoka, 1, Jlvsis, Yrpaina, 79000,
e-mail: i_teplyy@yahoo.co.uk

PosrisiHyT0O  0COOJIMBOCTI  IHIIOMOBHOTO JHCKypcy IBana @panka 3 TODISIYy HAyKOBO-
MepeKIIaiabKoro J0pooKy. ¥V (okyci yBaru IociiiHuKa — oKpeciaeHHss PpaHKOBOro0 HAYKOBOTO JUCKYpCY 1
BUCBITJIEHHSI CTaTUCTUYHOTO acleKTy MpoOieMu, TOOTO CTaTUCTHKA HAayKOBO-IEPEKJIalalbKOro JA0POOKY
I. ®panka. Ha mo3HaueHHs LbOr0 BUIY AISJIBHOCTI BJAEMOCS 1O OXOIHIIIONO TEpMiHA — «aHAJITHKa». I3
YHUCJICHHUX TIyMadeHb TOHATTS JJIs HAc aKTyalbHi: METOJOJIOTIYHAa OCHOBA IIPOIECY OIPAIFOBAHHS
1H(OopMaIrii; METOIONIOTIs Mi3HAHHS, 1[0 BUKOPUCTOBYE IJISi OJEP>KaHHS HOBOTO 3HAHHA SIK CTPOTO HAYKOBI
METOAM, TaK 1 Memoou IHTYITHUBHI, NpPOIEC BHABICHHS NPUYMHHO-HACIIAKOBHX 1 MPOCTOPOBO-YACOBUX
3B’S3KIB y NMEBHUX 00’ €KTaX TOIIO. Y XPOHOJIOTIYHIN MOCIIJOBHOCTI MPOaHAaIi30BaHO 3BEACHUHN Y TaOIUIIO 1
610miorpadoBanuii Marepiaj. BaxkuM BUIIaKOM € caM 00paXxyHOK CTOPIHOK 13 OrJIsiAy Ha /Ba opmaru —
KHI)KKOBUW 1 Ta3eTHO-KypHaJTbHUM. TUM-TO ¥ 3arajibHa cyma jaemo ymMoBHa. OjHadye BOHA BIJAIMOBIJa€
HaBE/IEHUM CBOr0 dYacy MNpHOJIM3HMM JaHUM, a HACIpaBli — Maike IHTYiITHBHOMY MpPUIYIIEHHIO ILIOJ0
3arajibHOI KUTbKOCTI NepekiaieHnX uu 3pedepoBanux ctopiHok — 2 500. Po3risnyTo i iHII JOTHYHI HOPMH,
SK-OT: pepepyBaHHs, pelieH3yBaHHsI, BIITYKH, HAYKOBI KOMEHTapi, TepMiHO3HaBul pobdseMu. Croau MarTh
yBiiTH ¥ nuctu |. @panka Ha 3rajga”y npoOiemaTuky (emicTosspiii), 1 mpaui npo [. dpanka sk yyeHOro-
nepekianaya. Bci BOHM cTaHOBIATH HAyKOBUM AucKypc IBana dpanka, Hacamiiepe] mepeKsIaIHu.

Kniouosi cnosa: mepekiiaa, HayKoBa CTaTTsd, HayKOBUH KOMEHTap, TEpMiHO3HABCTBO, pedepyBaHHH,

TBOPYUIA METO/I.
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